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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

法 務 局

公 告

本局為填補人員編制內行政人員組別第一職階首席行政文員

兩缺，經二零零五年十二月十四日第五十期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進行普通晉升開考公

告。現根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款的規定公布，准考人臨時名單已張貼在水坑尾街 162 號公共行

政大樓十九樓法務局內。

根據同一通則第五十七條第五款的規定，上述臨時名單被視

為確定名單。

二零零五年十二月二十九日於法務局

代局長 Diana Loureiro

（是項刊登費用為 $1,087.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

茲通知，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令第一條核

准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行

政工作人員通則》之規定，現以文件審閱、有限制的方式進行普

通晉升開考，以填補統計暨普查局人員編制之下列空缺：

第一職階首席行政文員一缺；

第一職階特級技術輔導員三缺。

凡符合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款所規

定的條件的統計暨普查局人員編制之公務員，自本公告刊登於

《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內均可報

考。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
vigente, se encontra afixada, na Direcção dos Serviços de Assun-
tos de Justiça, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Adminis-
tração Pública, 19.º andar, a lista provisória do concurso comum,
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de
dois lugares de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do
grupo de pessoal administrativo do quadro de pessoal da Direc-
ção dos Serviços de Assuntos de Justiça, cujo anúncio do aviso
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 50, II Série, de 14 de Dezembro
de 2005.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos
termos do n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 29 de De-
zembro de 2005.

A Directora dos Serviços, substituta, Diana Loureiro.

(Custo desta publicação $1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de
acesso, documentais, condicionados, nos termos definidos no
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento dos se-
guintes lugares do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços
de Estatística e Censos:

Um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão; e

Três lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão.

Podem candidatar-se os funcionários do quadro de pessoal da
Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, que reúnam as con-
dições estipuladas no n.º 1 do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, de 21 de Dezembro, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas a contar do primeiro dia útil imediato ao
da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial.
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Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de De-
zembro de 2005.

A Directora dos Serviços, substituta, Kong Pek Fong, subdirec-
tora, substituta.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Classificativa do único candidato ao concurso comum, de
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um
dos dois lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do gru-
po técnico-profissional do quadro da Direcção dos Serviços para
os Assuntos Laborais, aberto por aviso publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II
Série, de 2 de Março de 2005:

Candidato aprovado: valores

U Koi Chi ............................................................................. 7,61

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 26 de Dezembro de 2005).

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de
Dezembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Lai Hung Kit, chefe de divisão.

Vogais: Vong Chi Vai, técnico superior assessor; e

Ma Man Leng, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

Classificativa do exame de avaliação final de graduação em
patologia clínica (Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março), aber-
to por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 41, II Série, de 12 de Outubro de 2005:

二零零五年十二月二十七日於統計暨普查局

代局長 鄺碧芳（代副局長）

（是項刊登費用為 $1,224.00）

勞 工 事 務 局

名 單

勞工事務局為填補人員編制第一職階首席技術輔導員兩缺，

經二零零五年三月二日第九期《澳門特別行政區公報》第二組公

布以文件審閱及有限制方式進行一般晉升開考的招考通告。現公

布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

茹鉅池 ..................................................................................... 7.61

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條的規定，應考人可在本名單公布之日起十個工作天內向

核准招考的實體提起訴願。

（經二零零五年十二月二十六日經濟財政司司長批示確認）

二零零五年十二月十五日於勞工事務局

典試委員會：

主席：處長 黎雄傑

委員：顧問高級技術員 黃志偉

首席高級技術員 馬文玲

（是項刊登費用為 $1,390.00）

衛 生 局

名 單

根據二零零五年十月十二日第四十一期《澳門特別行政區公

報》第二組內刊登之通告及按照三月十五日第8/99/M號法令規定

進行臨床病理科專科最後評核試。該評核試成績已於二零零五年

十二月六日獲社會文化司司長確認，現公佈如下：
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Candidato aprovado:                                                       valores

Dr. Chin Wai ....................................................................... 16,4

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Dezembro de 2005).

Serviços de Saúde, aos 23 de Dezembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Koon Kin Veng, assistente hospitalar de patologia
clínica.

Vogais efectivos: José Carlos Pereira, assistente hospitalar de
patologia clínica; e

Ho Pak Leung, representante da Academia de Medicina de
Hong Kong.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Avisos

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, em vigor, faz-se pú-
blico que se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Servi-
ços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Administração
destes Serviços, a lista provisória do concurso para o preenchi-
mento de duas vagas de técnico auxiliar principal, grau 3, 1.º
escalão, da carreira do grupo de pessoal técnico-profissional do
quadro destes Serviços, cujo aviso de abertura foi publicado no
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau
n.º 46, II Série, de 16 de Novembro de 2005.

Serviços de Saúde, aos 13 de Dezembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Xeque Hassan Mamblecar, chefe da Secção de
Admissões.

Primeiro-vogal: Iun Kei Ioi, adjunto-técnico principal.

Segunda-vogal: Liu Iok Peng, técnica auxiliar principal.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhado-
res da Administração Pública de Macau, em vigor, faz-se público
que se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Serviços de
Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Administração destes Ser-
viços, a lista provisória considerada definitiva do concurso para
o preenchimento de quatro vagas de intérprete-tradutor chefe,
grau 5, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor do quadro
destes Serviços, cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 46, II
Série, de 16 de Novembro de 2005.

Serviços de Saúde, aos 14 de Dezembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Maria Terezinha Yu.

合格應考人： 分

錢偉醫生 ................................................................................. 16.4

二零零五年十二月二十三日於衛生局

典試委員會：

主席：臨床病理科主治醫生 官建泳

正選委員：臨床病理科主治醫生 José Carlos Pereira

香港專科學院代表 何良

（是項刊登費用為 $1,116.00）

通 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

規定公佈，衛生局為填補人員編制專業技術員組別第一職階第三

職等首席助理技術員兩缺開考的臨時名單已張貼於本局行政大樓

衛生局人事處，該開考通告已於二零零五年十一月十六日第四十

六期《澳門特別行政區公報》第二組內刊登。

二零零五年十二月十三日於衛生局

典試委員會：

主席：入院科科長 Xeque Hassan Mamblecar

第一委員：首席技術輔導員 阮其銳

第二委員：首席助理技術員 廖玉萍

（是項刊登費用為 $920.00）

衛生局為填補人員編制翻譯員職程第一職階第五職等主任翻

譯員四缺開考之通告已於二零零五年十一月十六日第四十六期

《澳門特別行政區公報》第二組內刊登，根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第五十七條第五款規定公佈，被視為確定名單的

臨時名單已張貼於本局行政大樓一樓人事處。

二零零五年十二月十四日於衛生局

典試委員會：

主席：Maria Terezinha Yu
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Primeiro-vogal efectivo: Chiang Yam San aliás Cheng Yam
San.

Segundo-vogal efectivo: Ha Lay Yieu.

(Custo desta publicação $ 813,00)

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, em vigor, faz-se pú-
blico que se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Servi-
ços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Administração des-
tes Serviços, a lista provisória considerada definitiva do concur-
so para o preenchimento de seis vagas de oficial administrativo
principal, grau 4, 1.º escalão, do grupo de pessoal administrativo
do quadro destes Serviços, cujo aviso de abertura foi publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 46, II Série, de 16 de Novembro de 2005.

Serviços de Saúde, aos 14 de Dezembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Delfim José do Rosário, chefe de secção.

Vogais: Fong San Wu, técnico de 1.ª classe; e

Chan Ka I, adjunto-técnico de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Ao abrigo da alínea a) do n.º 4 do artigo 26.º do Decreto-Lei
n.º 81/99/M, de 15 de Novembro, a Comissão Técnica de Licen-
ciamento de Actividades Privadas (para o licenciamento da pro-
fissão e actividades de enfermagem), passa a ter a seguinte
composição:

Presidente: O Heng Wa, assistente hospitalar de medicina legal.

Vogais: Estela Ma, enfermeira-adjunta da Direcção do CHCSJ,
substituta; e

Lo Sio Ha, enfermeira indicada pela Associação Promotora
da Enfermagem de Macau.

Serviços de Saúde, aos 23 de Dezembro de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

(Custo desta publicação $ 715,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga
de desenhador especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal da
Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por aviso publicado
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 45, II Série, de 9 de Novembro de 2005:

第一正選委員：鄭任山

第二正選委員：何麗瑤

（是項刊登費用為 $813.00）

衛生局為填補人員編制行政人員組別第一職階第四職等首席

行政文員六缺開考之通告已於二零零五年十一月十六日第四十六

期《澳門特別行政區公報》第二組內刊登，現根據現行《澳門公

共行政工作人員通則》第五十七條第五款規定公佈，被視為確定

名單的臨時名單已張貼於本局行政大樓一樓衛生局人事處。

二零零五年十二月十四日於衛生局

典試委員會：

主席：科長 Delfim José do Rosário

正選委員：一等技術員 馮珊瑚

二等技術輔導員 陳嘉儀

（是項刊登費用為 $783.00）

根據十一月十五日第81/99/M號法令第二十六條第四款a）項

之規定，私人醫務活動牌照技術委員會（護士執業牌照）將由如

下人員組成：

主席：法醫科醫院主治醫生 柯慶華

委員：仁伯爵綜合醫院代護士總監 馬敏燕

護士，由澳門護士學會指定 羅少霞

二零零五年十二月二十三日於衛生局

代局長 鄭成業

（是項刊登費用為 $715.00）

旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補人員編制內專業技術人員組別第一職階特級繪

圖員一缺，經於二零零五年十一月九日第四十五期《澳門特別行

政區公報》第二組公佈以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升

開考的招考通告。現公佈應考人評核成績如下：
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Candidato aprovado:                                                       valores

Lei Io Pan ............................................................................... 8,6

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para

os Assuntos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Dezembro de
2005.

O Júri:

Presidente: Gu, Jin Mei, técnica superior de 1.ª classe.

Vogal: Lam, Sio Chong, técnica superior de 2.ª classe.

Vogal suplente: Chen, Yuan Yuan, técnica superior de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de cinco lu-
gares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de regime ge-
ral do grupo técnico do quadro de pessoal da Direcção dos Ser-
viços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II  Série,
de 9 de Novembro de 2005:

Candidatos aprovados:                                                    valores

1.º Herminia Celeste da Silva ............................................ 8,93

2.º Daniela de Souza Fão da Luz ...................................... 8,73

Vong Fu Va .................................................................... 8,73

4.º Emilia Madalena Canavarro Ritchie .......................... 8,56

5.º Iu Man Cheng ................................................................ 8,36

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Assuntos Sociais e Cultura, aos 19 de Dezembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 28 de Dezembro de
2005.

O Júri:

Presidente: Ip Lok Pou, técnica especialista.

Vogais: Ho Chong I, técnica principal; e

Wan Mei Pou, técnica principal.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

CONSELHO DO AMBIENTE

Aviso

Faz-se público que, conforme o despacho do Ex.mo Senhor Se-
cretário para os Transportes e Obras Públicas, de 29 de Novem-
bro de 2005, se encontra aberto o concurso comum, de ingresso,

合格應考人： 分

李耀斌 ....................................................................................... 8.6

（經二零零五年十二月十九日社會文化司司長的批示確認）

二零零五年十二月十四日於旅遊局

典試委員會：

主席：一等高級技術員 顧,金梅

委員：二等高級技術員 林,小庄

候補委員：二等高級技術員 陳,元元

（是項刊登費用為 $1,047.00）

旅遊局為填補其人員編制內技術人員組別一般制度職程之第

一職階首席技術員五缺，經於二零零五年十一月九日第四十五期

《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審查、有限制的方式進

行普通晉升開考的招考通告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Herminia Celeste da Silva ......................................... 8.93

2.º Daniela de Souza Fão da Luz ................................... 8.73

     黃富華 .......................................................................... 8.73

4.º Emilia Madalena Canavarro Ritchie ....................... 8.56

5.º 余萬菁 .......................................................................... 8.36

（經二零零五年十二月十九日社會文化司司長的批示確認）

二零零五年十二月二十八日於旅遊局

典試委員會：

主席：特級技術員 葉綠寶

委員：首席技術員 何仲儀

首席技術員 溫美寶

（是項刊登費用為 $1,184.00）

環 境 委 員 會

通 告

按照運輸工務司司長二零零五年十一月二十九日的批示，以

及根據經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的、十二月二十
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一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》的

規定，現通過考核方式進行普通入職開考，以填補環境委員會人

員編制內高級技術員職程第一職階二等高級技術員（公共行政範

疇）一缺，詳細說明如下：

一、種類、期限及有效期

屬考核形式的普通入職考試，有意者應於本通告在《澳門特

別行政區公報》刊登後第一個工作日起計的二十日期內，遞交投

考申請。

本考試的有效期在空缺被填補後終止。

二、投考條件

二. 一、投考人：

凡符合《澳門公共行政工作人員通則》第十條及第十一條所

規定的擔任公職的一般要件的澳門特別行政區永久性居民，具雙

語（中文及葡文）之能力，不論是否與公職有聯繫，均可報考：

a）具有澳門官方教育制度之公共行政學士學位；

b）在外地取得 a）項所指之同一體制且在澳門認可之公共行

政學士學位。

二.二、應遞交文件：

與公職無聯繫的投考人：

a）有效身分證明文件的副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件；及

c）履歷。

與公職有聯繫的投考人：

a）有效身分證明文件的副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件；

c）由任職機關發出的個人記錄，其內應列明與投考相關的

資料，包括過往曾擔任的職務、所屬職程及職級、聯繫性質、在

公職與所屬職級的年資和工作評核等；

d）履歷。

任職環境委員會的投考者，如在報名表中明確聲明 a）、 b）

及 c）項所述文件已存入有關的個人檔案內，則豁免遞交之。

de prestação de provas, para o preenchimento de uma vaga de
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de administração
pública, da carreira de pessoal técnico superior do quadro de
pessoal do Conselho do Ambiente, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, e de que se especifica:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, de prestação de
provas, com vinte dias de prazo para a entrega de candidaturas,
contados a partir do primeiro dia útil imediato ao da publicação
do presente aviso de abertura no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau.

O prazo de validade esgota-se com o preenchimento da vaga
posta a concurso.

2. Condições de candidatura

2.1. Candidatos:

Podem candidatar-se todos os indivíduos, vinculados ou não
à função pública, que sejam residentes permanentes da RAEM,
com capacidade bilíngue (chinês e português), reúnam as condi-
ções gerais para o desempenho de funções públicas, previstas
nos artigos 10.º e 11.º do ETAPM, e estejam habilitados:

a) Com licenciatura em Administração Pública pelo sistema
oficial de ensino de Macau;

b) Com licenciatura em Administração Pública obtida no
exterior, da mesma matriz da referida na alínea a), e reconheci-
da oficialmente em Macau.

2.2. Documentação a apresentar:

Os candidatos não vinculados à função pública devem
apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Documento(s) comprovativo(s) das habilitações académi-
cas exigidas no presente aviso; e

c) Nota curricular.

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Documento ou documentos comprovativos das habilitações
académicas exigidas no presente aviso;

c) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde
constem, designadamente, os cargos anteriores exercidos, a
carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a antigui-
dade na categoria e na função pública e as classificações de
serviço; e

d) Nota curricular.

Os candidatos pertencentes ao Conselho do Ambiente ficam
dispensados da apresentação dos documentos referidos nas alí-
neas a), b) e c), se os mesmos se encontrarem arquivados nos
respectivos processos individuais, devendo, neste caso, ser de-
clarado expressamente tal facto na ficha de inscrição.
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三、報考方式及地點

報考者須填寫第65/GM/99號批示附件所載的、十二月二十八

日第 62/98/M 號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》第五

十二條第二款所指的格式七表格（印務局專印），並於有關期限

的辦公時間內，將之送交位於澳門美珊枝街三號的環境委員會。

四、職務性質

公共行政範疇之高級技術員須以自主及負責的方式擔任調

查、研究、構思及使用科學技術或專門方法及程序的諮詢性職

務，需要具備公共行政學士程度的專門及基本培訓。具雙語（中

文及葡文）之語言能力。制定意見書和進行屬其專業範疇的科學

技術研究，以便為決策提供依據。

五、薪俸

第一職階二等高級技術員的薪酬為十二月二十一日第86/89/M

號法令附表三所載薪俸索引表的 430 點。

六、甄選方法

 甄選是以不超過三小時筆試的知識考試，並輔以履歷分析和

專業面試的考試方式進行，評分比例如下：

第一階段

a）知識考試可以澳門特別行政區任一正式語文進行，知識

考試—— 40%；

第二階段

b）履歷分析—— 25%；

c）專業面試—— 35% 。

語言之認識程度必須具適當證明。專業培訓只有在其被適當

證明時，才可在履歷分析方面取得評分。

凡筆試成績低於五分者，將被淘汰且不得進入第二階段；考

試採用十分為滿分的評分制。

七、內容

知識考試包括下列內容：

考試範疇：

——《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento do
modelo n.º 7, anexo ao Despacho n.º 65/GM/99 (exclusivo da
Imprensa Oficial) a que alúde o n.º 2 do artigo 52.º do Estatuto
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, na re-
dacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, devendo ser entregue, dentro do prazo estabelecido
e durante as horas normais de expediente, no Conselho do
Ambiente, sito na Rua de Sancha Miranda, n.º 3, em Macau.

4. Conteúdo funcional

O técnico superior da área de administração pública exerce
funções consultivas, de investigação, estudo, concepção e adap-
tação de métodos e processos científico-técnicos, de âmbito ge-
ral ou especializados e capacidade bilíngue (chinês e português),
executados com autonomia e responsabilidade, requerendo uma
especialização e formação básica a nível de licenciatura. Elabo-
ra pareceres e efectua estudos de natureza na área da sua
formação, tendo em vista a fundamentação de tomada de
decisões. Participa na concepção, redacção e implementação de
projectos.

5. Vencimento

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice
430 da tabela indiciária de vencimentos, constante do mapa 3
anexo ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro.

6. Método de selecção

A selecção será feita mediante prova de conhecimentos
escritos, com a duração máxima de três horas, complementada
por análise curricular e entrevista profissional, ponderadas da
seguinte forma:

1.ª fase:

a) Prova de conhecimentos que poderá ser realizada em qual-
quer das línguas oficiais da RAEM — 40%.

2.ª fase:

b) Análise curricular — 25%; e

c) Entrevista profissional — 35%.

Os conhecimentos linguísticos têm de ser com comprovações
adequadas.

Os conhecimentos linguísticos e formação profissional só se-
rão valorizados na análise curricular desde que devidamente
comprovados.

Não serão admitidos à 2.ª fase, sendo considerados excluídos,
os candidatos que obtenham classificação inferior a cinco valo-
res na prova escrita, aferida numa escala de dez valores.

7. Programa

A prova de conhecimentos abrangerá as seguintes matérias:

Área específica:

— Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau
da República Popular da China;
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— Lei n.º 1/1999 (Lei da Reunificação);

— Lei n.º 2/1999 (Lei de Bases da Orgânica do Governo);

— Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (organização, com-
petências e funcionamento dos serviços e entidades públicas);

— Lei n.º 2/98/M, de 1 de Junho, Reestrutura o Conselho do
Ambiente;

— Decretos-Leis n.os 85/89/M e 86/89/M, de 21 de Dezembro,
e suas alterações;

— Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com as alterações que lhe foram posteriormente
dadas;

— Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

— Lei n.º 2/91/M, de 11 de Março, Lei de Bases do Ambiente,

Os candidatos podem utilizar durante a prova escrita, como
elementos de consulta, os diplomas legais relativos às matérias
indicadas.

O local, data e hora da realização da prova de conhecimentos
constarão da lista definitiva dos candidatos admitidos

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do
ETAPM, em vigor.

9. Composição do júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Vong Man Hung.

Vogais efectivos: António Viseu; e

Fong Weng Chin.

 Vogais suplentes: Ieong Kin Si; e

Romina Wong.

Conselho do Ambiente, aos 30 de Dezembro de 2005.

A Presidente da Comissão Executiva, substituta, Vong Man
Hung.

(Custo desta publicação $ 6 355,00)

——第 1/1999 號法律（回歸法）；

——第 2/1999 號法律（政府組織綱要法）；

——第 6/1999 號行政法規（政府部門及實體的組織、職權與

運作）；

——六月一日第 2/98/M 號法律，重組環境委員會；

——十二月二十一日第 85/89/M號法令、第 86/89/M 號法令及

有關修改；

——十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》及隨後有關修改；

——經十月十一日第 57/99/M 號法令核准的《行政程序法

典》；

——三月十一日第 2/91/M 號法律，環境綱要法；

准考人在筆試時可使用上述有關內容的法規作參考資料。知

識考試的地點、日期及時間將於公佈准考人確定名單時通知。

八、適用法例

本開考由現行《澳門公共行政工作人員通則》規範。

九、典試委員會的組成

典試委員會組成如下：

主席：黃蔓葒

正選委員：冼保生

馮詠阡

候補委員：楊健思

Romina Wong

二零零五年十二月三十日於環境委員會

代執行委員會主席 黃蔓葒

（是項刊登費用為 $6,355.00）


